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Summary

This inscription bears the same date as No. 21, but the king is here named Rajéndra-
Choladeéva instead of R3jéndradéva. The historical introduction is identical with that
of No. 21 and proves that Rajendradéva, the victor at Koppam, and not his ancestor
Rajéndra-Chola, the son of the great Rajaraja, is meant here.

The inscription records that the king granted to the Tiruvanilai temple the village of
Nelvayppalli, which belonged to Vengala-nadu, a district of Adhirajaraja-mandalam,
and was bounded in the east by the village of Andaniir. The grant is signed by the
same five officers as No. 21.



https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0021
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0021
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0021

Edition

1> svasti $§ri [||] tirumakal maruviya (c)erikol ventanran <{mudnn;er?<{on>

ce(nai) pinnatuvaka munnetir cenru Irattaipati Elaraiyilakkamum ko(n)tu Etir
(p)orppe<ray(tu) Enticai n;a?<a>kam p; u?<ayraiya; n?<tuy karankap<2>(p)erarranikaraikkop-
pattu vantetirtta Ahava(ma)llanran peruficenaiyellam pa(ta)pporutu paratu
nika(la)ppacum pinamak(ki) Anka(van)naficip(pur)kkittota Avananaiyum kuru-
tai(3>yum pentirppantaramum ;pe?<{O>ttakattotu Aka{pppa(tap)pitittutti-

caiyatu nikala virar Abhisekam panni (vi)rasithhasanattu virr;u?<i>runtaruliya
koppara(ke)caripatmara(na) Utaiyar $rilrajentracoladevar{4>ku yantu 9 vatu

[|] A(ti)raja(r)ajamantalattu ven(k)alanattu nelvayppallikku (ki)lparke(l)lai An-

tantir Ellaikku merkkum [|] tenpar(k)kel(lai ka)runkalkkarattukku vatakkum

[|] melpar<{s>kkellai paypatuttan kallukku kilakkum [|] vataparkkellai Arrukku

terkkum [|] Innan{k}k(e)ellaikkulppatta naficai puficai tiruvanilai ma[ha]devark(ku)

ventum nimantankalum picaikkum<6> (ti)ruppa(ni)k(kumel)pa(ti) nimantat-
tukkumaka (ti)runa(mat)tu(k)kaniyaka Utumpoti Amai (ta)val pur(ru Elun)ta

Itam menok(ki)ya maramu(m) kinok(ki)ya (ki)narum (ka)rru<7>ppul per-
akaramu(r)riittum Irai vari cirrayam Elavai Ukavai manrupataltentakur(ra)mar(rum)
E;rppaiyil?{pper > ppattanavum I(ru)ppataka nammolai kutuk<8>ka [|] tiruvay molin-

tarulinar Enru tirumantraOlai ksa(tri)ya{n}${r}i; ka?<kha)>; ma?<{ma><ni>valanattu
panaiytirnattu {nyervayillut(ai)yan Arumolitiruppanank(a)tu Utaiyan vanavanppa<{9>llavaraiyan
Eluttu [|] Ivai tirumantraOlainaya(ka)m tontaiman Eluttu [|] Ull;u?<{t>ra{ain
{U>tta(ma)c(o)lanana kulotturikaco(labra)hmarayan Eluttu [|] Iraja<i0>rajanana
virarajentrakulot(tu)nkajayamurina(t)alvan Eluttu [|] Utankattattu Atika(ri)<ka)(lil)
(ksatri)ya{n}(§{r}i); (k)ama?<{khama>nivalanattu(p)panai(yd)rnattu jayankon<i1>tac(ola)nalla(rru)tai(yan
Utai)y; a?<a>(tivaka)<ra>n (ku)lot(tu)nkamala(va)rayan Eluttu [|] Ivai pa; tm(a)?<nma>(h)e(§vara)ralr->
raksaith} ~

Apparatus

{8 ksal(tri)yans$rikamavalanattu  Read ksatriyasikhamanivalanattu.

<10) (ksatri)yan($rik)amani « Read ksatriyasikhamani.



Translation by Hultzsch 1899

(Line 1.) Hail | Prosperity ! While the army of his elder brother was at (his) back, etc.' —In
the 9th year (of the reign) of (this) king Parakesarivarman, alias the lord Sri-Rajéndra-
$oladeva, who was graciously seated on the throne of heroes.

(L. 4.) “The eastern boundary of Nelvayppalli in Vengala-nadu, (a district) of
Adhirajaraja-mandalam, (is) to the west of the boundary of Andaniir; the south-
ern boundary (is) to the north of a rough block of black stone; the western boundary
(is) to the east of the Paypaduttdn stone; and the northern boundary (is) to the south of
the river”

(L. 5.) “Let our written order be issued that the wet land and the dry land enclosed
within these four boundaries (shall be given) as temple land to (the god) Mahadéva of
the Tiruvanilai (temple for) necessary expenses, for the worship, for repairs, and for the
aforesaid expenses,—(including every) place where the iguana runs, the tortoise crawls
and an ant-hill rises, the trees overground and the wells underground, the grass for
the calves, and (the land) enjoyed in full by the great village,—(and) shall pay revenue,
taxes, small tolls, élavai, ugavai, (the three fines called) manrupadal, danda and kurram,?
and everything else (to the temple).”

(L. 8.) (Thus) the king was pleased to order. The writing of the royal secretary,
Vanavan-Pallavaraiyan, the lord of Arumoli-Tiruppanangadu (and) the lord of
Nérvayil in Panaiyiir-nadu, (a district) of Kshatriyasikhamani-valanadu. This
(is) the writing of the chief secretary, Tondaiman. The writing of the citizen
Uttama-Solan, alias Kulottunga-Sola-Brahmarayan. The writing of Rajarajan,
alias Virarajendra-Kulottunga-Jayamurinadalvan. The writing of Udayadivakaran
Kulottunga-Malavarayan, (one) of the heads of the assembly (and) the lord of
Jayankonda-Solanalliir in Panaiyiir-nadu, (a district) of Kshatriyasikhamani-
valanadu.

(L. 11.) “This (charity is placed under) the protection of all Mahésvaras.”
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*The historical introduction of this inscription is identical with that of No. 21.
2See above, p. 38, note 5.
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